ÉTHYMOLOGIE DE MOTS KRÉOL
Trouvez les mots correspondant à ces définitions dans la liste proposée ci-dessous
De l’anglais arrow-root (racine-flèche), l’anglais étant la langue véhiculaire des marins :
Esclave fugitif, évadé :
Probablement du mot arabe كافر, cafir :
Du portugais (et aussi de l’espagnol) casa (maison) :
Du français à cause :
Du français à c’t’heure :
Du français bande :
Du français bougre, mot utilisé dans l'argot de la marine :
Issu du français « il l’a dit, il l’a fait » :
Du français, Composé de quoi et de ça :
Pourrait dériver du français moquer ou peut-être de l'anglais (langue véhiculaire des marins) to mock :
Du portugais varango (loggia sur l'arrière des galions) et sans doute aussi du français varangue :
Possiblement du français prendre garde :
Peut-être du français cabaret :
Du français jamais de la vie :
Sac en toile de jute, très répandu par le passé :
De l'hindi samosa (beignet) :
Du malgache biby (« bestiole ») :
Du malgache lelo (« morve ») :
Du malgache papango, également appelé busard de Maillard ou busard de la Réunion :
Du malgache vovo, Nasse à poissons, confectionnée avec des fibres végétales tressées :
Du malgache totoky (« secouer ») :
Plat traditionnel réunionnais ou mauricien d'origine tamoul, très épicé. :
Du tamoul ஊறுகாய், mot qui signifierait fruit vert confit.
Kaf
Kaz
Moukaté
Varang
Panga

Bann
Boug
Ladi lafé
Kosa
Larourout
Maron
Kabar
Akoz
Astèr
Papang
Vouv
Totocher

Zamédlavi
Goni
Samousa
Bib
Malol
Kari
rougail
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